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GEMEINDE SARNTAL
Autonome Provinz Bozen – Südtirol

COMUNE DI SARENTINO
Provincia Autonoma di Bolzano-Alto Adige

BESCHLUSS
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

Nr: 488

vom/dd. 29.07.2026                                     ore 16:00 Uhr

Nach Erfüllung der im Regionalgesetz über die Gemeindeordnung und 
in  der  Gemeindesatzung  festgesetzten  Formvorschriften,  wurden  für 
heute,  im  üblichen  Sitzungssaal,  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen:

Anwesend sind:

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dalla  vigente  Legge 
Regionale  sull’Ordinamento  dei  Comuni  e  dallo  Statuto  Comunale, 
vennero per oggi convocati, nella solita sala delle riunioni, i componenti 
di questa Giunta Comunale:

Sono presenti:

Abwesend
entschuld.

Assenti
giustific.

Abwesend
unentsch.

Assenti
ingiustif.

Fernzugang Modalità 
remota

Josef Mair Bürgermeister - Sindaco

Lisa Reichsigl Vizebürgermeisterin - Vicesindaca

Renè Bernard Gemeindereferent - Assessore

Flora Anna Brugger Gemeindereferentin - Assessore

Florian Spiess Gemeindereferent - Assessore X

Bernhard Martin Thaler Gemeindereferent - Assessore

Seinen Beistand leistet der Generalsekretär, Herr Assiste il Segretario generale, signor

 Dr. Manfred Peter Premstaller

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt Herr Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il signor

 Josef Mair

In  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister  den  Vorsitz  und  erklärt  die 
Sitzung für eröffnet

Nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza e dichiara aperta la 
seduta

GEGENSTAND: OGGETTO:
Öffentlicher  Wettbewerb  nach  Titeln  und  Prüfungen  zur 
Besetzung von 2 Stellen als Verwaltungsassistent*in der 6. 
Funktionsebene  in  Voll-  und  Teilzeit  -  deutsche 
Sprachgruppe  -  Aufnahme  in  die  Stammrolle  der  Frau 
Martina Trettl;

Concorso pubblico per titoli ed esami per la copertura di n. 
2 posti  di assistente amministrativo/a a tempo pieno e a 
tempo parziale – 6ª qualifica funzionale – gruppo linguistico 
tedesco - Assunzione in ruolo della signora Martina Trettl;



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Öffentlicher Wettbewerb nach Titeln und Prüfungen zur 
Besetzung  von  2  Stellen  als  Verwaltungsassistent*in 
der 6. Funktionsebene in Voll- und Teilzeit - deutsche 
Sprachgruppe - Aufnahme in die Stammrolle der Frau 
Martina Trettl;

Concorso pubblico per titoli ed esami per la copertura 
di  n.  2  posti  di  assistente  amministrativo/a  a  tempo 
pieno e  a  tempo parziale  –  6ª  qualifica  funzionale  – 
gruppo linguistico tedesco - Assunzione in ruolo della 
signora Martina Trettl;

Vorausgeschickt: Premesso:

➢ dass  mit  Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  517  vom 
01.10.2025,  rechtskräftig,  die  Ausschreibung eines  öf-
fentlichen Wettbewerbes nach Titeln und Prüfungen zur 
Besetzung von Nr. 2 Stellen als Verwaltungsassistent/in 
(6.  Funktionsebene,  Berufsbild  Nr.  43)  –  davon  eine 
Vollzeitstelle (38 Wochenstunden) und eine Teilzeitstelle 
(23 Wochenstunden) - deutscher Sprachgruppe geneh-
migt worden ist; 

➢ che  con  delibera  della  Giunta  Comunale  n.  517  del 
01/10/2025, esecutiva, è stato approvato l bando di con-
corso pubblico per titoli ed esami per la copertura di n. 2 
posti di assistente amministrativo/a (6ª qualifica funzio-
nale, profilo professionale n. 43) – di cui uno a tempo 
pieno (38 ore settimanali) e uno a tempo parziale (23 
ore settimanali) – appartenenti al gruppo linguistico te-
desco;

➢ dass die Ausschreibung am am 08.10.2025 im Amtsblatt 
Nr. 41 veröffentlicht worden und als Abgabetermin der 
20.10.2025 festgesetzt war; 

➢ che il bando è stato pubblicato sul Bollettino Ufficiale n. 
41 in data 08/10/2025 e il termine per la presentazione 
delle domande era fissato per il 20/10/2025; 

➢ dass  mit  Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  545  vom 
15.10.2025, rechtskräftig, die Ernennung der Mitglieder 
der Prüfungskommission genehmigt wurde;

➢ che  con  delibera  della  Giunta  Comunale  n.  545  del 
15/10/2025, esecutiva, è stato approvato la nomina dei 
membri della commissione giudicatrice;

➢ dass  mit  Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  569  vom 
23.10.2025, rechtskräftig, die Zulassung der Kandidaten 
beschlossen worden ist;

➢ che  con  delibera  della  Giunta  Comunale  n.  569  del 
23/10/2025, esecutiva, sono stati ammessi i candidati;

➢ dass  mit  Gemeindeausschussbeschluss  Nr.  650  vom 
26.11.2025, rechtskräftig, das Sitzungsprotokoll der Prü-
fungskommission genehmigt worden sind;

➢ che  con  delibera  della  Giunta  Comunale  n.  650  del 
26/11/2025, esecutiva, è stato approvato il verbale della 
seduta della commissione giudicatrice;

Aus dem genannten Protokoll geht hervor, dass Frau Marti-
na Trettl in der Rangordnung des öffentlichen Wettbewerbs 
für die Besetzung einer Vollzeitstelle als Verwaltungsange-
stellte an zweiter Stelle gereiht ist. 

Dal verbale sopra citato risulta che la sig.ra Martina Trettl si 
è classificata al secondo posto della graduatoria del con-
corso pubblico per la copertura di un posto a tempo pieno 
di assistente amministrativa. 

Es wird festgestellt, dass Frau Martina Trettl sämtliche Vor-
aussetzungen für die Aufnahme als Verwaltungsassistentin 
in der VI. Funktionsebene erfüllt. 

Si accerta che la sig.ra Martina Trettl è in possesso di tutti i  
requisiti  richiesti  per  l'assunzione in  qualità  di  assistente 
amministrativa nella VI qualifica funzionale. 

Es  wird  festgestellt,  dass  Frau  Martina  Trettl  seit  dem 
01.08.2024 befristet als Verwaltungsassistentin im Dienst-
bereich Öffentliche Arbeiten beschäftigt ist. 

Si accerta che la sig.ra Martina Trettl è assunta con con-
tratto di lavoro a tempo determinato dal 01/08/2024 in qua-
lità  di  assistente  amministrativa  presso il  Servizio  Lavori 
pubblici. 

Festgestellt, dass die betreffende Stelle im geltenden Stel-
lenplan vorgesehen und derzeit unbesetzt ist. 

Accertato che il posto in questione è previsto nella pianta 
organica vigente ed è attualmente vacante. 

Nach  Einsichtnahme  in  das  Gutachten  des  Leiters  des 
Dienstbereiches Öffentliche Arbeiten; 

Visto il parere del responsabile del Servizio Lavori pubblici; 

Man erachtet diesen Beschluss für sofort vollziehbar zu er-
klären, damit die weiteren Maßnahmen umgehend getrof-
fen werden können;

Si ritiene di dichiarare la presente delibera immediatamente 
esecutiva,  affinché  possano  essere  adottate  tempestiva-
mente le ulteriori misure. 

Nach  Einsichtnahme  in  das  zustimmende  administrative 
Gutachten des Verantwortlichen des zuständigen Dienstes 
und  in  das  zustimmende  buchhalterische  Gutachten  der 
Verantwortlichen des Finanzdienstes;

Visti i pareri favorevoli del responsabile del relativo ufficio 
sulla regolarità tecnico-amministrativa e della responsabile 
del Servizio finanziario sulla regolarità contabile;



Aufgrund In base

➢ der Verordnung über das Rechnungswesen, genehmigt 
mit  Beschluss  des  Gemeinderates  Nr.  9  vom 
08.05.2019;

➢ al  regolamento  di  contabilità,  approvato  con  delibera 
del consiglio comunale n. 9 del 08/05/2019;

➢ des einheitlichen Strategieprogrammes 2026 – 2028; ➢ al documento unico di programmazione 2026 – 2028;

➢ des Haushaltsvoranschlages 2026 – 2028; ➢ al bilancio di previsione 2026 – 2028;

➢ der geltenden Satzung der Gemeinde; ➢ allo Statuto Comunale vigente;

➢ der Einsichtnahme in den Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol, ge-
nehmigt mit Regionalgesetz vom 03.05.2018, Nr. 2;

➢ al  Codice  degli  enti  locali  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto  Adige,  approvato  con  Legge  regionale 
03/05/2018, n. 2;

➢ des Landesgesetzes vom 12.12.2016, Nr. 25 „Buchhal-
tungs- und Finanzordnung der Gemeinden und Bezirks-
gemeinschaften“;

➢ alla Legge Provinciale 12 dicembre 2016, n. 25 “Ordi-
namento contabile e finanziario dei Comuni della Re-
gione Autonoma Trentino - Alto Adige e delle Comunità 
Comprensoriali”;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

einstimmig in gesetzlicher Form a voti unanimi espressi in forma legale

1. aus den in den Prämissen genannten Gründen Frau 
Martina Trettl mit Wirkung vom 01.08.2026 mit unbe-
fristetem  Arbeitsvertrag  als  Verwaltungsassistentin 
(Berufsbild Nr. 43) in der VI. Funktionsebene in Voll-
zeit (100 % – 38 Wochenstunden) in die Stammrolle 
aufzunehmen; 

1. di assumere in ruolo, per i motivi esposti in premessa, 
con decorrenza dal 01/08/2026, la sig.ra Martina Tret-
tl con contratto a tempo indeterminato in qualità di as-
sistente amministrativa (profilo  professionale n.  43), 
VI qualifica funzionale, a tempo pieno (100 % – 38 
ore settimanali); 

2. festzulegen, dass Frau Martina Trettl  unter Berück-
sichtigung der anerkannten befristeten Dienstzeit ge-
mäß  Art.  36  Abs.  2  des  Einheitstextes  vom 
02.07.2015 in die VI. Funktionsebene, untere Besol-
dungsstufe, 1. Klasse, eingestuft wird und dass die 
nächste Gehaltsvorrückung am 01.08.2028 fällig ist; 

2. di  stabilire che la sig.ra Martina Trettl,  tenuto conto 
del servizio prestato con contratto a tempo determina-
to riconosciuto ai sensi dell'art. 36, comma 2, del Te-
sto Unico del 02/07/2015, venga inquadrata nella VI 
qualifica  funzionale,  stipendio  iniziale,  1ª  classe,  e 
che  la  successiva  classe  stipendiale  maturi  il 
01/08/2028; 

3. festzulegen, dass die wirtschaftliche Behandlung um 
die  Zweisprachigkeitszulage,  das  13.  Monatsgehalt 
sowie  alle  anderen  zustehenden  Entschädigungen 
erhöht wird und den Sozialversicherungsbeiträgen in 
der vom Gesetz vorgesehenen Höhe unterworfen ist;

3. di stabilire che il trattamento economico viene aumen-
tato dell’indennità di bilinguismo, della 13. mensilità e 
di altre indennità spettanti ed é soggetto ai contributi 
di assistenza e previdenza a norma di legge;

4. festzulegen, dass gemäß Art. 4 des Bereichsabkom-
mens  vom  25.09.2000  drei  Monate  Probezeit  aus 
dem befristeten Arbeitsverhältnis  anerkannt  werden 
und noch drei Monate Probezeit abzuleisten sind; 

4. di stabilire che, ai sensi dell'art. 4 dell'accordo di com-
parto del  25/09/2000,  vengono riconosciuti  tre mesi 
del periodo di prova prestati durante il rapporto di la-
voro a tempo determinato e che restano ancora da 
prestare tre mesi del periodo di prova; 

5. mit  der  Bediensteten den vorgesehenen Individual-
vertrag im Sinne des Art. 101 des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-Süd-
tirol, genehmigt mit Regionalgesetz vom 3. Mai 2018, 
Nr. 2, abzuschließen;

5. di stipulare con la dipendente il previsto contratto indi-
viduale di lavoro ai sensi dell’art. 101 del Codice degli 
enti locali della Regione autonoma Trentino-Alto Adi-
ge, approvato con legge regionale 3 maggio 2018, n. 
2;

6. die  entsprechende  Ausgabe  dem  Kapitel 
01021.01.010100 „Generalsekretariat – Entlohnung“  
des Haushaltsvoranschlages für das Finanzjahr 2026 
und folgende anzulasten, welches genügend Verfüg-

6. di  imputare  la  relativa  spesa  al  capitolo   
01021.01.010100 “Segreteria generale – retribuzione” 
del  bilancio  di  previsione  per  l'esercizio  finanziario 
2026  e  seguenti  che  presenterà  sufficiente 
disponibilità;



barkeit aufweisen wird;

7. diesen  Beschluss  aus  den  eingangs  angeführten 
Gründen mit einer weiteren Abstimmung ausgedrückt 
durch Handerheben mit  einstimmigem Ausgang, im 
Sinne des Artikel 183, Absatz 4 des Kodex der örtli-
chen Körperschaften der Autonomen Region Trentino 
Südtirol,  genehmigt mit Regionalgesetz vom 3. Mai 
2018, Nr. 2, für unverzüglich vollziehbar zu erklären;

7. di dichiarare questa deliberazione, per i motivi citati in 
premessa,  con  ulteriore  votazione  unanimemente 
espressa per  alzata di  mano,  ai  sensi  dell'art.  183, 
comma 4 del  Codice degli  enti  locali  della Regione 
autonoma Trentino-Alto Adige,  approvato con legge 
regionale 3 maggio 2018, n. 2, immediatamente ese-
cutiva;

8. Es wird  darauf hingewiesen, dass im Sinne des Art. 
183, Abs. 5 des Kodex der örtlichen Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino Südtirol, genehmigt 
mit  Regionalgesetz  vom 3.  Mai  2018,  Nr.  2,  jeder 
Bürger gegen die Beschlüsse während des Zeitrau-
mes ihrer Veröffentlichung von 10 Tagen beim Ge-
meindeausschuss Einspruch erhoben werden kann. 
Innerhalb von 60 Tagen ab Vollziehbarkeit dieses Be-
schlusses  kann  beim  Regionalen  Verwaltungsge-
richtshof in Bozen Rekurs eingebracht werden. 

8. Si fa presente, che ai sensi dell’art. 183, comma 5 del 
Codice degli enti locali della Regione autonoma Tren-
tino-Alto Adige, approvato con legge regionale 3 mag-
gio 2018, n. 2 entro il periodo di pubblicazione, ogni 
cittadino può, entro il periodo di pubblicazione di 10 
giorni, presentare opposizione avverso le deliberazio-
ni alla Giunta Comunale. Entro 60 giorni dall’esecuti-
vità  della  delibera  può essere  presentato  ricorso al 
Tribunale di Giustizia Amministrativa di Bolzano. 

Hashwert administratives Gutachten zBIDOxCq5nKq/WgllskF5h0AoknNScPt-
NhrGLCF+Bvs=

valore hash parere tecnico-amministrativo

Hashwert buchhalterisches Gutachten JGD/EC1Zcqp6tRz3QA9ZzH/
YN7fFbDgqKXvi735/NBc=

valore hash parere contabile

Dienstbereich Personal
Servizio personale
MP/ak



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, approvato e sottoscritto.

Der Bürgermeister - Il Sindaco
 Josef Mair

(digital unterschrieben – firmato digitalmente) 

Der Generalsekretär - Il Segretario generale
 Dr. Manfred Peter Premstaller

(digital unterschrieben – firmato digitalmente)

(Digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale) 
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